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NA CURNilS ARF'UDA
Ij letor as n'avisran : ant ,èl nr. 5 t èd nòstra arvista

(stèmber I97I), pér un tilèt stampà e sPSntià a Biela Ìrér
t,I esposrssron < Piemont da salvé >> (5 luj L969), butà an tren
da 

' 
<< Italia Nostra >>, noi i l'avìo ancalasse dè smon-e al

dr. Gaetano Berruto na curnis, apress che chiel a I'avìa studià
bin ancreus (sl'arvista < Porole e nrctndi ' Bollettino dell'A'
tlante Linguistico I taliano D, Io gennaio I97I) cola crija,
ansema 

" 
-,1" tàula dl'Almnnacco Piernontese 1970 dl'editor

Viglongo, riservandje, an italian, 13 feuj e mes moto-
bin satì 'd nòte.

Nen piasùje nòstra curnis. Stil nr. 3 dla midema arvista
(3 - aprile 1972), & pp. L29-I33, B. a scriv:

<< N on immngínauamo certo che Ie nostre constatazioni
su questo manilesto aarebbero dato nutríta esca, ad una pole'
míca, iniziata con unalettera ín piernontese díL0 car'
telle dattiloscrítte più due di note, inuiateci dal prof. Custauo
Buratti di Biella í,1 I0 maggin I97I, proseguita sernpre dal
Buratti sul n. 5I (setternbre I97I) a,. XI I I , di " fuI usícal'
brandé" che, salacad, si sapeaa che c'è... a, pp. 2-5,
doue, sotto il títolo Parole e metodi (tta curnis pèr na crija),
sr pubblícaua la suddetta lettera precedul,a da un cappello
introduttiuo dello sfesso tono e sostanza; ed in fne (pe, ora)
da un articolo su 'nL CauaL'd br6ns", mensile della "Fa.mija

\ . ,lrurlnelsa ) a,nno 49, n. II (nouembre I97I), a pp. 3 e 4,
" Tornoma sél parlé piemontèis", a firma r.g.z con uno lunga
cítazione di uno scritto del 1956 dí Pínin Pacot (sic).

N on immngínauamo I e ci ra,rnrrLoríchiamo anzitutto, per
due motiai congíunti: che la questíone, o rneglio iI típo di
díscorso che noi laceuatuo, sia stato parecchio trauísotn, e

quíndi la d,iscussíone si sia suíluppata ín una direzione del
tutto fuoraiante, e luoruiata, a nostro pa,rere; e che Io scarn-
bío di ídee, d,i per sé sernpre utíJe ed augurabile e frutttloso,
sia scíuolato un pochirw 

-- 
inuece di contrapporre datí dí

latto a, dati di fatto, e di mantenersi sul piano " asettico "
auspícabile per ogni dibattito scientif,co nella polerníca
personale. E se la reazíone è così aiuace e pronta, auol díre
anche che senza, assolutamente aolerlo abbiamo colpito nel
segno. Ma ríspondíamo, perché in effetti un probl,ema c'è
uer&rnente, e fondamentale, sullo slondo di tutta la questione.
È iI problema del rapporto e della reciproca definizione tra
i concetti dí "Iíngual' e " dialetto" >>. Pòch pi sota a anca-
min-a sò 'déscors lenga-dialèt, disend ch'a veul nen antrighesse
èd < nazionalismo prouinciale, o rneglio di nazíonalismo e

prouíncialisrno, che pur s,ottostà a, tutto iI discorso propo-
stocí z anche se quí ci sarebbe già parecchío da dire, perché
un conto è proteggere, saluaguardare, incrementare l'uso e

la uítalità del dialetto e rendere cons&peuole íl parlantè dia-
Iettolono che iI codíce di cuí eglí si serue è un codice esatta-
mente della sfessa natura e sullo sfesso píano di quello utilíz-
zato da un italolono (vis-a-dì, franch lòn che ij Brandé a fan
dal 1927 an sa!); e un conto inuece è lare dell'uso del día-
letto un lattore di díscrímínazione socíale ed innestarui una
connotazione diciamo snobistica ( ...) ,>. Foma sosta bele-sì,
ch'a-i n'é già pro.

B. a fa doi servissi con na gira e sòn, s'a l'é 'n profit
pér chieil, a l'é nen vàire bel p,èr j'àiti: ij p,éccà che a denón-
sia, sarìo-ne mè, dèl prof. R(enzo) G(andolfo), opura'd tuti
e doi ? Va a savèj. Macassìa, Tavo Burat a sarà, com ij pess,

tut bon fòra che la testa : ma felo passé pèr chauuiniste e

snòb, a farìa ghigné fin-a ij mòrt. Ma lassoma perde ij com-
pìiment, e vnoma a la sostansa.

L'achit d,él dr. Berruto a sarìa coma dì: scrivend èd << mo-

nilestazione e mistif.cazíone del segno linguislíco >>; marcand
che << ùel nostro manílesto il dialetî,o è chiamato lenga \cin-
que uolte\, langagi, parlada : cíoè (rna varda !) maí con il
solo termine << tùorrlale >>, 'dialet (u. Sant'Albino, p. 482) >>;

motivand, coma esempi dé scritor piemontèis an pròsa mach
coj ,èd sent e passa agn fà; an sernendne le pùles, pérchè noi
'l piemontèis i lo scrivrìo a la mistanfluta \<< alternanzu e

conlusi,one dí (') e di ("),; <<che difrerenzo, c'è tra (è) e

\é)? >>; << per càusa non è chiaro... quale ualore lonetico, o
lonematíco, abbia nel nostro Lesto questa (à) t probabilmente
l'accento ha esclusiua lunzíone tonica... rrra, perché allora, ad
esempío, non italiàn ma italian ? >>; na vira noi i scrivoma
< piemontèis >> e na vira << piemonteis >> e via fòrt), donca,
scrivend tut lòn, B. a ch'èrdìa f ranch nen èd cimentene.
Coma dì: < òh pardon, i l'eu pistave 'n pé, i I'eu pa falo
spress; tutun a l'é na bela ròba ch'a sia stàit èsgnacà, tant
a l'é vèra che voi àiti i broge >. O costa ! Chi a l'é pistà,
soens a criston-a; noi i rasonoma fin-a. S'an mando un ba'
lon, noi i lo 'rcassoffi&, e i lo goernoma nen coma s'a fussa
''l balin dla dumìnica : pèrchè, e an fà fin-a gòj felo savèj,
pèr noi 'l piemontèis a l'é na rason pèr esse viv (nen << pèr
vive >>, a l'é diferent). Gnun-a meravìa donca s'i stoma an

sj'ale; fin-a tant ch'i I'avroma'd fòrsa pér slarghé'l vol.

x-xx
Noi i I'oma résponduje che, s'i ciamoma'l piemontèis

<< lenga >>, << parlada ,r, << langagi >> e nen << dialèt >>, combin
che sa paròla ant él Sant Albin a-i sia, costa a l'é pa cola
ch'a farìa eut dle meravìe dóscuerte dai Bielèis, ffi& 1Érchè,
quand ch'i lo dovroma p€r ,éscrive un feuj o sent, pér noi a-i
é gnun-a diferensa 'd valor con I'italian o con ól punjabi, e

donca a l'ha tuti ij dirit dj'àite lenghe (o parlade o dialèt o

ciameje com ch'i veule). I I'oma dije che l'italian, &r col
tilèt, a-i intrava nen vàire pérchè ch'a l'era stàit butà giù
da 'n catalan; i l'oma arcordaje che apress Luis Pietraceus,
chèicun a l'avìa scrit an pròsa, fin-a mej, e publicà; i l'oma
dit che ij boro .ljè stamparìe, fàit 'èdcò da la ca Rattero, a

dovrìo nen conté ; che << càusa >> a sé scriv con l'acsan e

< italian > nen? p'ér la midema rason che ant la lenga dovrà
da B. < caaal > ( - bèstia) a l'é sensa acsan? ma << càaal >>

( - gavlo) a venta ch'a l'àbia; i I'oma ringrassialo pèr esse

d'acòrdi con noi sél << ch'an >> da nen ,èscrivse (< can >> ; i
l'oma contaje an che manera col tilèt a sia sràit pagà e span-
tià. Tut sossì, a sarìa nen << contr&pporre dati di latto & dati
di latto >> ma sghijé << nella polemica Wrsonale >>, Ié 'l nas-
sionalista da cioché e 'l muscaden an barolé, << & slondo
" sentimentalistico" >>. Basta, a l'é rivane com ant la stòria
dél bèro sbefiard, ch'a 'nùiirbolava I'eva a col cristianeri d'un
luv bonanfan

Tiroma anans
guístíco non c'è n u l l a che differenzi od opponga o denoti
il segno appartenente al aodice "Iingua" da quello apparl,e-
nente al codice "dialetto"... in terminí linguistici non ha per-
tanlo alcun senso íI tentar di dimostrare che un dato sístema
lí,nguístico è una lingua o LLn dialetto? ouDero il uoler dí,mo-
strare che un certo dialetto è in realtà una língua. Sr' uuol
dímostrare, tentando ciò, una c,osa che non si può dimostrare;
anzí, si uuol dimostrare una cosa che non ha senso >). P'èr
spieghesse mèj, B. an dis còsa ch'a n,é penso Hall, Iìobins,
Halliday, Francescato, Cortellazzo e, combin che eosta spa-
sgiada tra ij lìber gròss a l'àbia pitòst ant'érbolà lòn ch'a
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I'era ciàir, a la fin as riva torna a la bòina 'd partensa i << non
esistono def nizioni " uere" di " dialet to" : il dialettolo go sce-

glíe Íro le tonte possibili quella che glí pare più operatiua,
e il concetro di dialetto non è altro, re si uuole, che un po-
stulato ch.e sl' ossu,me per lu ricerca) non diuerso da t,antí
ultr i >> ( p. 132) .

Miraco B. a lo savìa nen? ma noi i soma tut-a-fàit d'acòrdi
con chiel. e nen mach apress la lession che a l'ha regalane
con soa pressiosa arserca dsora lòn ch'as veul dì con << dia-
letto >> e << lingue >>,) ma da sèmprer. I I'oma scrivulo pi che
rìa vira 'mbelessì: < Disoma dun-a che a n'angreva 'd parlé
dla lenga scasi coma s'i I'avèisso onta dij dialèt: p'érchè noi,
ai dialèt, i-j voroma bin: ma i soma stàit tirà p,èr ij cavèj.
I j lenghista ver a san pro che costa distinsion a l'é na
bna... >> (t). Se an toca parlé 'd lenga a l'é pérchè a la lenga
a ven-o arconossù dij dirit, nopà che 'l dialèt a l'é tratà pègg
d'él fieul dla serva: gnente nòm (èd person-a e 'd leu), Bnente
scòla, gnun rispèt ant la ca dla comun-a e ant j'ufissi dll;
Stat; fin-a da la gèsia a lo campo fòra (., lo liturgia non può
scendere al liuello dei di,alettí >>, a dijo nòsti capus-s ross).
P,èr fela curta, doa ch'as pianta 'l ghèt d'él << 1)ernacolo >> a-i
riva gnun-a'd cole protession che vàire lenghe (le pcite,
apress ,èd bataje prassionà) a I'han ant le legi dle Stat. Noi
;,riemontèis i voroma rivé, p,ér esempi, anté ij romancc a

son rivà con soa parlada (< lenga > pèr tanti ; < dialèt >> p'èr
d'àiti nen vàire, e pi che tut lenghista italian) r:h'a-j
piasa, o nen? ai Magìster (') latin ma nen ladin ant èl
1938 quand la Confederassion Esvìssera a I'ha arconossù ij
sinch < dialèt > retoromancc dij Crison coma << lenga nassio-
nal >> (già lenga ufissial p,ér 'él Canton dal 1792). Donca, se

ant la Svìssera a son rivaje con sinch ass a îé na conca? se

ij lenghista a son padron ,èd serne tra le definission << lenga-
dialèt > cola ch'a-j ven a tuj p'ér travajé, i ch,érdoma d'avèj
'dcò noi col midem dirit p'èr arcassé le rason éstrassà èd

serti òm pùblich (ch'a son motobin pègg dle f omne pùbli-
che) : an ciamand ,él piemontèis << lenga >>, pijoma 'l << postu-
Iato >> dont i n'oma da manca pér duverteje la scòla, le ca
dl,é comun-e e dlè Stat, le gasètte, Ia Malparlanta e Ia TV, la
('a 'd Nosgnor e cola d,él barbarostì.
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Sél pian << eminentemente linguistico >>, i s'arfudoma "d

ciamé << diglossra >> lòn che pÉr noi a l'é << bíIinguísmo >> pie-
montèis/italian, pérchè i voroma nen, 'èd nòstra manera 'd
parlé, fé d'un Sant Antòni un Sant Antonin; ancora, sèl mi-
dem pian, i dovoma dì che a n'angréva pro 'd v'édde che se

i j romancc a I'han 'éd lenghista coma Andreas Schorta e

Alexis Decurtins angagià ant la bataja dla lenga (i l'oma
scotà Decurtins al Congress romancc-ladin'éd Còira, él lm luj
;lassà, auguresse che 'l dialèt surmi ran a peussa dventé la
koíné dle sinch parlade retoromance: e noi costa lenga co-
mun-a i I'oma già, con soa litratura ant tute Ie provinse dèl
Piemont!). e a I'han di'è studios ch'a-j giuto 'dcò ij catalan,
j'ocitan, ij basch, ij b,érton, ij gaéIi.h... a n'angr.uu, i disìo,
che franch mach ant l'Itàlia, an cost'éstat, ij piemontèis, parèj
dij furlan e .lij sardagneuj, a l'àbio gnun ( scasi gnrn t chè
cheicun a s'é fasse anans? pér boneur) òm,éd gran siensa che.
pér asar, a l'àbia sernusse un << postulato >> diferent dal < dia-
lèt >> scond la costuma tradissional e frusta. Sigura, a l'é pro
darmagi: ij Brandé a son solengh a fé r.t'tt. I'odor dlet
m,èccia e donca, pòver poeta, a dovèj canté e porté la cros.

E vnoma al << qualunquísmo culturale >> che, << se sr' uuole"
consíste non nel contenu,to, cioè nell'usare la lingua od il
d'ialetto, rtu& nell'anomia con la quale it parlant,e accetLa cri -

tícamente u! certo tipo dí modello linguístico. in una logica
proprí,a della ciuilÍù consu,mi.sf ica >> it,. l,'31 ). Giust, edcri

bele-sì i soma d'acòrdi : ,él << qualunquisnro culturale >> as
peul fesse an italian, an piemontèis o an chèciua. Ma i chér-
doma nen che, an dovrand èl piemontèis p,ér dì dle còse che
as costuma dij e an italian, as fassa, mach l,ér lolì, d,él << qua-
Iunquismo culturale >> o as sùa 'l langage dla sàiva genita: e

antlore, Ì,,ér esernpi, la poesìa piemontèisa s'a dventa lìrica
(nopà 'd laudé la bagna càuda con ij povron) , a l'é nen chei-
còs èd fàuss (na << mistificazione del segno linguistico rr)..,A
l'é l:,ér sòn, sèmper, ch'i podoma nen asseté che 'd paròle
coma << càusa >>, << sistem& )), << autonomìa >>, << ortografìa >>, e

i podrìo gionteje << fonema )), (( monema >, << lessem& )), (( mor-
{ema >> e via fòrt, dovrà's peul disse da tute le lenghe grande
o pcite, pòvre o sgnore, . a sio proibìe al piemontèis mach
p,érchè ai lenghista a-j fa còmod ól << postulato >> d'él << dia-
l.etto >>. Sòn, ansema a nòst 'èsfòrs dè spieghé a B. che 'n
giudisse general sle possibilità, sla manera e la sostansa dle
litre piemontèise ant j'"gtt I970, as dovrìo nen f ormesse
mach dsora 'n tilèt e n'armanach m,és-c, ma sèl travaj che jè
scritor d'ancheuj a fan, a l'é'l giuss'èd tut nòst dèscors.

xxx ,

A-i resta'ncor da parlé dla final dl'arricol èd 8., che a
l'é cola ch'a l'ha fane resté lì 'd giss coma 'l bambin éd Va-
ral. Tra 'l ciàir e lè scur? chiel a scriv (Ìr.'133):

larità del dialetto ( ! ?) ; poiché la poesia dialettale ha come
rísultato I'equazione dialetto : lingua, stà di latto che in
questa equazione preuale nettamente iI secondo membro,
ci,oè posízione tipicamente ' italiana' se si bada alla let-
teratura di tutta la nostra tradizione linguistíca - 

il díaletto
assunue "dignità" di lingua se esprime poesi,a. Ma Ia poesía
non è " popolare." . P ersíste insommn l'equiuoco, se cosi ao-
gliarno chi.amnrlo, di uoler lare dí una lingua qualcosa di
'popolare': nel momento sfesso ín cui il dialetto &ssurge a
dignità di lingua díuenta un bene culturale sofstícato e ri-
stretto; ed il uero problema, se uogliarno porre la questione
in questí termini, uiene spostato sul c,oncetto di " poesíe" e

" popolarità" , índípendentemente anche qui dalla questíone
" diahetto/língtle," . Con questo, grati ai nostri interlocutori,
per auercí dato modo dí chiarire un po' le nostre sÍesse ídee,
consideriamo chiusa Ia polemico, >>.

Sossì, virà an piemontèis, a sarìa: << P'ór Pinin Pacòt, èl
langagi piemontèis s'a l'é bon pér fé 'd pocsia squisìa a l'é
na lenga; Pinin Pacòt a l'é stàit bon 6d fé an piemontèis dla
poesia squisìa; donca, 'l piemontèis (dventà "lenga" pÈr P.,
ma restà " dialetto" pér B.) a l'é na lenga squisìa >>. Coma
ch'i peule védde, a l'é surtije na bela anoédna, che a val cola:
<< La berna (carn salà) a f a bèive ; 'él bèive a pàsia Ia sèi ;

donca, la berna a pàsia la sèi >>. Mach che la berna a l'é nen
èl < bèive )). P,èrparèj, pér Pinin Pacòt se < a l'é ciàir, an
partensa, ch'as trata d'un preconcet : col éd ch'érde che la
poesìa, così dita dialetal, a deva esse sempe popolar >> ( 

n), a
veul pa dì che'l piemontèis a sia condanà a esse mach e

sèmper 'ésquisì !

El ciacòt anandià da nòst Magìster con u Ij Brandé > a
I'era adressà a coj dla scòla d,él ( Birichin >> (ardità, peui, dal
<< Caval >>) vis-a-dì con coj che, coma Pàggio Fernando, a

ch,tirdìo che a I'avèissa gnun sens ,èscrive 'd poesìa piemon -

tèisa << squisìa >>, apressià mach da nen vàire << squisì >> ; a

I'era peui 'él midem ciacòt che. apress? P. P. Pasolini a l'ha
fàit con soa << Academiuta dí Lenga F urlana >> e con soa
pcita arvista << Quaderno romanzo >>, pér rompe la tradis-
sion dlè Zorutti; che an Ligùria, Edoardo Firpo a fasìa con-
tra i j << popolari >> (Maliverni, Carbone, Acquarone) ; che a

Milan, ,él Tessa e C. Mainardi, a l'han fàit pèr piantela lì con
le << bosíruade >>; che a Parma, Renzo Pezzani a fasìa an rega-



land èl < dolce stíl nouo > a la coltura < dialetal >> éd soa tèra,
tuta ambibìa dèl Galaverna: e i podrìo continué motivand
Mario dell'Arco a Roma, Eugenia Martinet an val d'Osta e

via fòrt. Ma pretende che p'èr Pasolini, càusa soe poesìe
(r, Lo meglío giouentù >>, Firense 1955 e << Poesíe dimenti-
cate >, Udin 1965) ch'a son le pi squisìe serivusse an lenga
furlan-a, 'él << dialèt > (forlan) a sia nen popolar, a sarìa ca-
pilo p,èr j'orìje dle scarlle. Gnanca la lenga 'd Halldor I(i-
ljan Laxness, ch'a l'é cola 'd nen vàire cassador éd balen-e,
a sarìa nen popolar p,órchè ch'a l'ha vagnà 'l premi Nobel; a

cola mira lì, gnanca l'italian a càusa 'd Quasìmodo e dj'àiti
a sarìa nen popolar. Pasolini, Firpo, Pacòt, Pezzani, Mai-
nardi e companìa, con soa lloesìa a l'han mostrà che, do'
vrand ij sò langage, o,s peul fesse dla << lìrica >> tut coma
scrivend an italian, en provensal o an islandèis. Tut lì. Pér-
chè vorèj fé dventé scur lòn ch'a l'é ciàir? P'èr rampié mej
sij véder? P,èr Pasolini, e 'dcò p'ér Pacòt, a venta nen con-
fonde << poesìa popolar >> con << poesìa dialetal >> : la prima a

l'é la << pcesia lolkloríca >>, la sconda a l'é sempe << culta >> e

a peul esse squisìa o nen, ma vreman < popolar >> mai, F'rir-
chè cola popolar spòtica a l'é la folklòrica, vis-a-dì la can-
son (t).A son'éd còse che noi i I'oma già scrit, mandandje
scasi a la midema adressa, e publicà franch an costa arvista
(a san pro ch'a-i é ffi&, s'a lhan ni temp ni veuja 'd lesla,'
salacad a l'é corna s'a-i fussa nen).

Dit lolì, rin3rassioma 'dcò noi pér l'ocasion ch'i l'oma
avù p'èr torné sle idej e che an cisso ant 'él travaj . Belavans?
él << contradditorio >> a l'é nen gradì, nen mach, ma a sarà
assetà << unicamente da linguístí, se ci è consentito >>. Ch'as
figuro, a l'é pro p'érmess arfudé. Ij lenghista con ij lenghista,
ij brustiàire con ij brustiàire, ij magnin con ij magnin, j,è

spaciafornèj con jó spaciaf ornèj, ij bèrgé con ij b'érgé, jè
st'érneghin con jé stérneghin e -via fòrt, mincaun ant sò bel
giargon che mach lor a capisso: parèj j'oflé ch'a faso mach
sempe d'ofele ! p'ér la festa a la democrass^a dla coltura, così
dita popolar.

Noi, tutun, i saroma nen l'uss sél nass a gnun ; nòste
grange a son sèmper duverte. Quand ch'i soma nen antné-cà,

i ciavoma perchè la pòrta a sia nen sbalassà dal vent : ma la
ciav a l'é 'lì, ant la busareula d'ól gat. A venta mach piesse
varda dl'architrav, ch'a l'é bass : chi a l'é robust, ch'as cin-a
na frisa p,ér nen bate la testa.

TAVO BUNAT

(') V. << El piemontèis: na lenga, nen un dialet italian )), atr << Nlusi-
calbrandé )> nr 50 (Giugn 1972), pag. 2.

(") <La proaa ce Ia lorniscono le parlate " rorrl,ance" della Suizzera
(Cantone deí Crigíoni) colla loro conclamata qualità di quarta lingua
nazionale eluetica. Proprio questo ríconoscimento, paradossalmente, ha
contríbuito e contrísce a laaorirne Ia dissoluzione. Inlattí gli scíouínisti
(sic) Iocalí, soddislatti di chíamare pornposamente " Iingu,a" Ie rno-
deste parlate locali, non si sono resí conto che, finíta Ia scuola elemen-
tare cloue tali parlate si insegnano, non c'era per í parlanti alcuna altra
possibíIità dí accedere a studi progrediti se non scegliendo " Ltn'ultra
lingua" Uí regola íI tedesco). St è creata in tal modo una scissione
prolonda e del tutto fittizia tra le límítati.ss;nze possíbilítà espressíue
della sedicente (sic) lingua locale (per giunta lraziondta in rnolte aa-
rietà) e Ie esigenze culturali. proprie della ciuíItà moderna>> (G. l-nen-
cEscaro, 1l Furlan tes scuelis, in << Int Furlane >>, a. X, n. 3 (rnarc
1972), pas. 3).

(s) Sì a I'é scrit Pinín 'Pacòt, 
ma a pag. 129 Pínin Pacot. Codi ?

(*) < Ij Brandé >>, a. VII. nr 133 ( 15 mars 1952), << I soma sempre
lì >>, pag. 529. B. a motira (pag. 133, n. 1l) èl dr. E. Finotello che anr
soa tesi 'd laurea, Giuseppe Pacotto e la poesia dialettole piemontese
(Turin 1971) a dimostrerìa tut cost dóscors <<in modo conuíncente).
I conossoma pa ni cost travaj, ni sò autor; macassìa, i I'oma pi car
studié lòn che Pinin Pacòt a scriv e lòn che chiel. èd person-a. a I'avìa
dine e rnostrane, pitòst che amprende sò pensé da d'ambosseur, ch'a
I'han nen avr)'l Ìroneur'd travajé con chiel. 1952-1972: a son passà
vint agn, ma << i soma sempre lì >>, a la midema mira : da na part,
chèrde che << Io lingua del popolo non può essere t'orzata al di Ià d.el-
I'ambito suo proprío>> (v. C. Gnnsst, Corso di Storío della Lí.ngua ita-

líana, 2^ parte, pag. 29, Torino 1965), da l'àutra che << la più sottile
conquísta dell'ultima poesia dialettale è questa,, di essere ríwcita a
saíncolarsi dalla tematica d'obbligo, che límítaua iI díalettale di stretta
osseraanza ahl'aneddoto, all'apologo, alla canzonetta, aI qundretto d,í ge-
nere. II dialettale ultimo, uscíto da uno stato uirgineo che I'incorag-
giara a! motiui autoctoni della stur regione (il folklore, Ie tradizioni
popolari), respínto íI rnito romantico del díalettale oggettiaato per Ia
uita e per la morte nel suo po,polano htcolto " noit ", íl dialettale uI-
timo h.a contincíato aC affrontare e scandagliare Ia propria natura
d'uomo, come terra nuoua anche per Iuí, in cerca della aena più pre-
zíosa o più, genuina da portare alla luce>> (<< Fiore della poesia dialet-
tale >>, a cura di Mario dell'Arco, Roma 19ó5).

Noi i I'avìo già pa.rlà 'd sossì s,èl << Musicalbrandé >> nr 28 (dzèmber
1965), << Poesia popolar, dialetal, squisìa >>, pagg. 8-10).

(o) P. P. PesollNl, Canzoniere ítaliano, Antologia della poesia po-
polare, Parma, 1955, pagg. XL e sgg. Dsora Pinin Pacòt e Ìa poesìa
<< squisìa )t, y. P. P. Pesolrxr e Manro Delr'ARCo, Poesia dialettale del
nouecen.to,, Parma, 1952 (pag. LXXVIII e segg.).
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